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SUNUS

1975 yiinda kurulan Selcuk Universitesi bugiin 22 Fakiilte, 1 Devlet Konservatuari, 6 Enstitii, 5 Yiiksekokul, 22 Meslek
Yiiksek Okulu ve 20 Arastirma ve Uygulama Merkezi ile iilkemizin en biiylik iiniversitelerinin basinda gelmektedir. 3 bini
agkin 0gretim tiyesi ve gorevlisi, 80 bini agkin 6grencisi, binlerce idari ¢alisani ve yaptig1 bilimsel ¢alismalar ile Konya'nin ve
iilkemizin gelismesine 6nemli katkilar saglamaktadir.

Selcuk Universitesi olarak Konya'mizin en 6nemli kiiltiirel degerlerinden biri olan Mevlana Celaleddin-i Rumi ile
ilgili de 6nemli calismalar yapmaktayiz. 2005 yilinda Hz. Mevlana ile ilgili tilkemizin ve diinyanin ilk akademik kurumu olan
Mevlana Arastirma ve Uygulama Merkezi ni kuran Selcuk Universitesi, 2010 ylhinda bu Merkez’i Enstitii'ye doniistiirerek
(Mevlana Arastirmalari Enstitiisii) daha kapsaml bilimsel ¢calismalar yapmak ve bu sahada eksikligi yogun olarak goriilen
uzman yetistirmeyi hedef edinmistir.

Hz. Mevlana ve Mevlevilik Kiiltiirii ile ilgili ulusal ve uluslararasi bilimsel etkinlikler diizenleyen ve nemli temel eserleri
yayin hayatina kazandiran Mevlana Arastirmalar1 Enstitiisii'niin yapmis oldugu 6nemli ¢alismalardan biri de {ilkemiz
kiitiiphanelerinde bulunan konu ile ilgili yazma eserleri dijital olarak bir kopyasin1 Konya’da toplayarak bilim adamlarina
kolaylik saglamakt1. Uc yili agkin bir zaman zarfinda yapilan calismalar neticesinde biiyiik lciide buna muvaffak 'olundu ve
2 bini agkin kopya Konya Bolge Yazma Eserler Kiitliphanesi’'nde arastirmacilarin istifadesine sunuldu. Bu koleksiyon i¢cinden
secilen 6nemli yazmalarin 120 adedi “Harflerdeki Mana” adiyla yurt ici ve disinda birkag kez sergilendi. Elinizdeki bu katalog
da bu sergilenen eserlerinin bir boliimiinii icermektedir.

Bu vesile ile bu 6nemli ¢aligmaya katkida bulunan basta tiniversitemiz personeli olmak {izere herkesi tebrik eder,

Mevlana arastirmalarina bulunduklar biiyiik katkidan dolay1 sitkranlarimi sunarim.

Prof.Dr. Siilleyman OKUDAN

Selcuk Universitesi Rektorii

}
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PRESENTATION

Founded in 1975, Selcuk University is today one of the largest universities in our country with its 22 Faculties, 1 State
Conservatory, 6 Graduate Schools, 5 High Schools, 22 Vocational Schools of higher education and 20 Research and Application
Centers. It has made substantial contributions to the development of Konya and our country. Selcuk University has more than
three thousand faculty members and lecturers, over eighty thousand students, thousands of administrative staff and scientific
studies.

We, as the members of Selcuk University, have engaged in significant studies on Mawlana Jalaluddin Rtmi who is one
of the most important cultural assets of Konya. Selcuk University founded the “Rumi Research and Application Center”
in 2005 and transformed this Center into a graduate school in 2010 (Institute of Rumi Studies) with an aim to make more
comprehensive studies and to train experts to fill-the-gap in this field.

The Mawlana Studies Institute organizes national and international scientific events on Mawlana and Mawlawism
culture and publishes important works. One of its most important tasks was to bring together all written works on Mawlana in
Turkish libraries and to make a digital copy of them. As a result of this study that lasted over three years, more than 2 thousand
copies were made available to researchers in Konya’s Regional Library of Written Works. 120 works from this collection were
displayed a few times in Turkey and abroad in an exhibition entitled “The Meaning in the Letters”. The catalogue you have in
your hand includes some of the works exhibited.

I, hereby, congratulate everyone especially the university staff who contributed to this important work and express my

gratitude for this great contribution they have made to Mawlana studies.

Prof.Dr. Siilleyman OKUDAN
Chancellor of Selguk University
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ONSOZ

Tiirk-Islam diinyasimn yetistirdigi biiyiik mutasavvif Mevlana Celaleddin-i Rumi 750 yil kadar 6nce yazdig1 eserleriyle giiniimiize
kadar etkisini devam ettiren bir diigtintirdiir.

Hz. Mevlana'nin Hakk’a yiiriiyiisiiniin ardindan eserleriyle ilgili istinsah (kopya niisha), terciime, serh, nazire ve sozliik gibi binlerce
calisma yapilmis, bu yazma eserler de yiizyillar boyu insanliga Mevlana’yr anlama konusunda yardimei olmustur.

Basta iilkemiz yazma eserler kiitiiphaneleri olmak iizere diinyanin bir¢ok miize ve kiitiiphanesinde bu eserler en nadide mekanlarda

yerini almis, icindeki bilgilerle insanliga 151k olurken, hatti, tezhibi ve siislemeleriyle de Mevlevi nezaket ve zarafetini yansitmigtir.
Selcuk Universitesi Mevlana Arastirmalar1 Enstitiisii olarak iilkemiz kiitiiphanelerinde bulunan bu eserleri arastirmacilara kolaylhik
saglamas1 amaciyla dijital bir kopyalarin1 Konya’'da arsivlemeyi hedef edindik. 2008-2011 yillar1 aras: {i¢ yillik bir calisma neticesinde
Istanbul, Bursa, Kiitahya ve Amasya basta olmak iizere 15 sehirde bulunan 50’yi askin koleksiyondan 3 bine yakin eser Konya Bélge yazma
Eserler Kiitiiphanesi'nde arsivlenerek aragtirmacilarin istifadesine sunuldu.

Selcuk Universitesi Mevlana Arastirmalar1 Enstitiisii, Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1, Konya Biiyiiksehir Belediyesi, Konya Valiligi Il

Kiiltiir ve Turizm Midiirligi ve Konya Bolge Yazma Eserler Kiitiiphanesi Miidiirliigii ile yapilan bir protokol cercevesinde gerceklestirilen'bu
proje ile Mevlana, eserleri, Mevlevilik, ibn Arabi, Sadreddin Konevi ve Nasreddin Hoca iizerine Osmanl tarihi boyunca yapilan calismalar;
Konya ve cevresinde yetisen bazi sair ve yazarlarin eserleri bir araya toplandi ve Konya’ya 6nemli bir arsiv kazandirildi.
Bu projeyi gorsel icerikli tanitmak amaciyla basta Mevlana'nin Mesnevi’si olmak tizere, Mesnevi serhleri, seckileri, sozliikleri, Divan-1 Kebir,
Fihi Ma Fih, Mecalis-i Seb‘a, Mektiibat, onemli Mevlevi sahsiyetlerin eserleri ve Mevlevilige dair belge, cilt, tezhip ve hat 6rnekleri olmak
iizere 120 gorsel malzeme secildi; bunlarin Tiirkce, Farsca ve ingilizce katolog bilgileri hazirlanarak fotograflar: bir tablo haline getirildive
“Harflerdeki Mana” adi altinda yurt igi ve disinda birkag kez sergilendi.

S6z konusu serginin bir boliimiinii kapsayan elinizdeki katalogu siz degerli okuyuculara sunarken bu Onemli projenin
gerceklesmesinde emekleri bulunan Enstitiimiiz Genel Kurul iiyelerinden Doc.Dr. Yusuf Oz, Yrd.Doc.Dr. Hakan Kuyumecu; Konya Bolge Yazma
Eserler Miidiirii Bekir Sahin ve aym kiitiiphanenin degerli elemanlarindan Semih Sezer, idris Bilgi, Ali Fuat Baysal, Faruk Agartan; Konya
Koyunoglu Kiitiiphanesi ve Miizesi Miidiirii Hasan Yasar’a emeklerinden dolay: tesekkiir eder; desteklerinden dolay1 Selcuk Universitesi
Rektorii Prof.Dr. Stileyman Okudan’a ve projemize maddi destekte bulunan tiniversitemiz Bilimsel Arastirma Projeleri Koordinatorliigii ne
(BAP) minnetlerimi sunmak isterim.

Dr. Nuri SIMSEKLER
Selcuk Universitesi

Mevlana Arastirmalar1 Enstitlisii Miidiiri

=\ \



e .\ Y/

EXORDIUM

Mawlana Jalaluddin Rimi, a great sufi brought up in the Turkish-Islamic world of thought, is a philosopher whose influence is felt
even today with the works he wrote almost 750 years ago.

Since Rimi passed away, thousands of copies of his works and translations, commentaries, parallels and dictionaries have been
written on his works. These written works have been of great help to understand Rmi.

These precious works have taken their place on the shelves in many libraries and museums particularly in libraries of written works. While
they have been the source of light for humanity with the information they include, their calligraphy, gildings and illuminations reflect courtesy
and refinement of Mawlawism.

We, as the staff of Selcuk University Institute of Rumi Studies, aimed to set up archives of digital copies of these works in
our country’s libraries to make them easily available for researchers. As a result of a study of three years between 2008 and 2011, nearly 3
thousands works from more than 50 collections in 15 cities, primarily in Istanbul, Bursa, Kutahya and Amasya have been made available for
researchers.

With this project, which was undertaken within the framework of a protocol signed by Selcuk University Rumi Studies Institute,
Ministry of Culture and Tourism, Konya Metropolitan Municipality, Provincial Directorate of Culture and Tourism and Konya Written Works
Library, studies on Mawlawi, his works, Mawlawism, Ibn Arabi, Sadraddin Konawi and Nasraddin Hodja and some poets and authors in and
around Konya in Ottoman history were collected and thus a very important archive was established in Konya.

To promote this project via a visual content, 120 visual materials including primarily Mathnawi of Rumi, anthologies, dictionaries,
commentaries, Diwan-1 Kabir, Fihe Ma Fih, Majales-i Sab‘a, Makt{ibat, the works of eminent Mawlawi figures and documents, volumes,
gildings and samples of calligraphy on Mawlawism were chosen. A catalogue of these materials with information about each piece of work in
Turkish, Persian and English was printed and their photographs were presented in a table and displayed a few times in Turkey and abroad in
an exhibition entitled The Meaning in the Letters.

I take this occasion to thank Assoc. Prof. Dr. Yusuf Oz, member of the Institute’s General Board, Assist. Prof. Dr. Hakan Kuyumcu,
Bekir Sahin, the Director of Konya Library of Manuscripts and the staff in the same library Semih Sezer, idris Bilgi, Ali Fuat Baysal, Faruk
Agartan, Hasan Yasar, the Director of Konya Koyunoglu Library and Museum for their effort; my thanks also go to Prof. Dr. Siileyman
Okudan, The Chancellor of Selcuk University for his support and to Scientific Research Projects Center (BAP) for the financial aid they

provided for our project.

Dr. Nuri SIMSEKLER
Selcuk University Institute of Rumi Studies

Director
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MEVLANA CELALEDDIN-I BELHI-i RUMI-i KONEVI

1207 tarihinde Belh’te dogdu. Babasi Sultanii’l-ulema Bahieddin Veled, ailesi ve diger dostlarla birlikte
6 yaslarinda Anadolu’ya dogru yola koyuldu. Hac gorevlerini yerine getirdikten sonra Malatya ve. Erzincan’da 5
yil kadar ikamet etti. Daha sonra Karaman’a gelerek 7 y1l burada kaldi. Karaman’da evlendi ve iki cocugu (Sultan
Veled ve Alaeddin Celebi) burada diinyaya geldi. 22 yasinda Selguklu Sultam I. Aldeddin Keykubad'in davetiyle
omriiniin tamamina yakin bir boliimiinii gegirecegi Konya'ya geldi (1229). 1231 tarihinde babasinin vefat1 iizerine
onun makamina gecti. Dersler verdi, 6grenciler yetistirdi; sohbetleriyle halki aydinlatti. Daha sonra bilgisini yeterli
gormeyerek Kayseri’den gelen hocas1 Muhakkik-1 Tirmizi'nin izniyle egitim icin Sam ve Halep’e gitti. Bu iki sehirde
7 yil kadar kaldi. Konya’ya doniisiinde hocaliga devam ederken 1244 yilinda 3 yil kadar siirecek olan Sems-i Tebrizl
ile “hal makami”na oturdu; onunla birlikte ilahi agkin pesine diistii. 1247 yilindan Hakk’a yiiriiyiis tarihi olan 1273
yilina kadar siir soylemeye, eserler meydana getirmeye; her seviyeden, her dinden ve her milletten halki “mana
sohbetleri”yle aydinlatmaya devam etti.

17 Aralik 1273°de “Diigiin Gecesi” olarak adlandirilan “Seb-i Aris” giinii Sevgili’sine kavustugunda tamami
Farsca olan ve cevresindeki sevenler tarafindan dikte edilmek suretiyle olusturulan:

Ayet-i kerime, Hadis-i serif, hikdye ve 6zlii sézlerle insanlara dogru yolu gostermeye cahistigi, VI Defter’den
olusan 26 bin beyite yakin Mesnevi’sini;

11ahi askin verdigi coskunluk icinde soyledigi gazel ve rubailerinden olusan 40 bin beyitlik DivaAn-1
Kebir’ini;

Genellikle Selcuklu sarayinda sultan, vezir ve list diizey devlet ileri gelenleriyle yaptig1 sohbetlerin
metinlerinden olusan 73 Boliim’liik Fihi Mafih’ini;

Camide halka verdigi 7 vaazdan olusan Mecalis-i Seb‘a’sini; ve

Basta doneminin devlet ileri gelenleri olmak iizere, yakinlarina, dostlarina ve halktan insanlara yazmis
oldugu 147 adet mektubu kapsayan Mektiibat'in1 kendisinden sonra gelecek “ilahi agk yolculari”na miras olarak
birakt.

“Kim bizi iyilikle anarsa iyilikle amlsin”
(Mevlana, Mecdlis-i Seb‘a, s. 43)
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MESNEVi1

Mevlana’nin en taninmis eseri olup, bizzat kendisi tarafindan VI Defter (cilt) olarak tanzim edilmistir. 1259-
1268 yillar aras1 Mevlana tarafindan soylenip yakin dostu Celebi Hiisameddin tarafindan dikte edilen Mesnevi,
yiizy1llar boyu tam metin ve se¢me olarak kopya edilmis; tizerinde terciime, serh ve sozliik gibi calismalar yapilmistir.

Icinde barindirdig1 giincel ve evrensel degerlerle her dénem insanmn ilgisini ceken Mesnevi'nin, basta
Mevlana Miizesi Kiitiiphanesi ve Istanbul Siileymaniye Kiitiiphanesi koleksiyonlar1 olmak iizere iilkemizin bircok
kiitiiphanesinde ve diinyanin dort bir kdsesindeki kiitiiphanelerde 1000’1 askin yazma niishasi vardir. Bu niishalarin
en muteberi bugiin Mevlana Miizesi'nde teshirde bulunan 25 bin 668 beyitlik 677/1278 tarihli yazmadir.

Mevlana tarafindan Kur’an’in tefsiri, Ruhlarin cilas1 ve Allah asiklarimin kitab1 olarak da nitelendirilen
Mesnevi, yine Mevlana’ya gore aydin goniillii, goriis sahibi ve cigeri yanmis asiklar i¢in siislenmis bir bahge, lezzetli
bir riziktir.

Mevlana’ya gore eseri, hakikate ulasma ve yakin sirlarin1 agma hususunda din temellerinin, temellerinin
temelidir. iste Mevlana bu amac dogrultusunda hikmetli sézleri ve gizli sirlar1 acarken sikca hikayelere bagvurur;
bu hikayelerin arasinda baska bir konuya girer, sonra tekrar bagladig: hikayeye geri donerek ogiitler iceren beyitleri
siralar; bununla da yetinmez, Ayet-i Kerim’e ve Hadis-i Seriflerden delil getirerek vermeye cahistig1 fikirlerin iyice

anlasilmasini amaclar.

“Sozden anlayanlara Mesnevi'miz hikaye degildir.
Kendi halimi anlatiyorum ben, Sevgili'nin huzurundayim ben!
Mesnevi'deki sozlerden maksadim senin sirrindir;
onu siir halinde soylemekteki muradim senin sesindir.

Bu sozler halkain aklina gore soylendi, kalan ise gizlendi...”
(Mevlana, Mesneui, 111, 1149; IV, 758, 3286)



DIVAN-I KEBIR
(KULLIYAT-I DIVAN-I SEMS)

Mevlana’nin cesitli zamanlarda soyledigi siirlerin bir araya toplanmasiyla meydana getirilmis olup, onun
coskunluk ve cezbe halindeki ruhsal durumunu bizlere yansitir.

Yaklasik 40 bin beyit kadar olan Mevlana'nmin bu Divanit daha cok seckiler halinde kopya edilerek
kiitiiphanelerdeki yerini almistir. Glinlimiizde Mevlana Miizesi Kiitliiphanesi basta olmak iizere {ilkemizin bir¢ok
kiitiiphanesinde ve diinyanin taninmig Miize ve kiitiiphanelerinde metin, terciime, serh ve secki olarak 600’ agkin
yazma niishasi vardir.

Tam metin olarak kopya edilen en 6nemli niishasi, Mevlana Miizesi'nde teshirde bulunan 68-69 no’da kayith
IT ciltlik yazmadir. 770/1368 tarihli bu niishanin 44 bin 834 beyit olmasina karsin 5 bin ila 47 bin beyit arasinda
degisen tam metin ve secki Divan niishalar1 da vardir.

Divan’da yaklasik 3229 gazel, 137 terkib-i bend ve terci-i bend ve 2000’e yakin rubai vardir. Mevlana
gazellerinde ¢ogunlukla “Sems” ve “Hamiis” (Suskun) mahlaslarimi1 kullanmigtir. Divan’daki siirlerin geneli Fars¢a
olmakla birlikte, Arapca, Tiirkce ve ¢ok az sayida Rumca siirler de mevcuttur.

Yiizyillar boyunca Mevlana Divan’inda yer alan siirler terciime, serh, nazire ve tahmis gibi yollarla her
donemin okuyucusuna sunulmus, tam metin olarak giiniimiize kadar sadece Tiirkce ve Ingilizce’'ye terciime

edilmistir.

“Basim koydugum her yerde, secde edilen O’dur
Dort kose ve alti bucakta tapilan O’dur.
Bag-bahce, giil-biilbiil, sema, sevgili;

Biitiin bunlar hep bahane; asil maksat olan O’dur.”
(Mevlana, Divan-1 Kebir, Rubai No: 247)
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FiHi MAFIiH

Mevlana’nin ozellikle Selguklu sarayinda sultan, vezir ve iist diizey devlet ileri gelenleriyle yaptig1 sohbetlerin
metinlerinden olusur. 73 béliim altinda toplanan eser, genel olarak Mevlana'nin Ayet-i Kerime ve Hadis-i Serifler
15181nda dini, sosyal ve kiiltiirel diisiince diinyasin1 yansitmakla birlikte Mesnevi’sini ve siirlerini daha iyi anlama
hususunda da 6nemli bir kaynaktir.

“Mevlana diyor ki...”, “Hiidavendigar soyle buyurdu...” gibi konu basliklariyla Mevlana’min tasavvufi
sohbetlerini iceren eserde, Mevlana’nin donemin siyasi olaylarina iligkin fikirleri de islenmistir. Ayrica babasi
Sultanii’l-ulema, hocas1 Muhakkik-1 Tirmizi, hem-hali Sems-i Tebrizi, halifesi ve diiniirii Selahaddin Zerkiib'un
adlar1 ve yaptiklari islerden de Mevlana'nin agzindan nakiller de yapilmaktadir.

Esrarii’l-Celaliyye ve Esrar-1 Celaleddin gibi isimler altinda da yazmalari bulunan eser, Mevlana'nin yasadig:
donemde bilinmesine ragmen heniiz 1900’11 yillarin baginda giiniimiiz bilim diinyasina tanitilmigtir.

700/1300’1i yillarin baslarinda yazilmis niishalar1t mevcut olan eserin, basta iilkemiz kiitiiphaneleri olmak
lizere iran, Hindistan ve Ozbekistan gibi iilkelerde tam metin, secki ve ceviri olmak iizere onlarca yazma niishasi

bulunmaktadir.

“Birisi baska biri hakkinda iyi soylerse o iyilik ashinda kendisinedir.
Bir ornekle anlatmam gerekirse:
Birisi evinin cevresine giiller-cicekler eker, evinin bahcesini giilliik-giilistanlk yapar.
Ne vakit bakarsa giil gortir, cicek gortir.
Iste digerleri hakkinda daima iyi diisiinmek, iyi séylemek buna benzer.
Istersen daima giil bahceleri gorebilirsin; bu senin elindedir. Herkesi sev ve daima giilistanda yasa.
Eger herkesi diisman bilirsen, herkes hakkinda kotii konusursan hep onlarin hayalleri gelir goziiniin ontine.

O zaman da gece-giindiiz dikenliklerde gezip dolasirsin”
(Mevlana, Fihi Mafih, s. 174)



MECALIS-1 SEB‘A
(YEDIi MECLIS)

Mevlana’nin camide halka yonelik verdigi 7 vaaz1 kapsar. Genellikle dini konularin ele alindig1 eserin
Mevlana’'nin diger eserlerine oranla ¢ok daha az yazmas vardir.

Her Meclis’in basinda Allah’n yiiceligi ve hikmeti 6viilmekte, Hz. Peygamber ve dort halifeye rahmetler
okunmakta ve bir duayla asil konu ya da konulara girilmektedir. Konular iglenirken, kismen halkin anlayabilecegi
basit bir {islup secilmekte dini referanslarla birlikte temsil, hikaye ve siirlerle konunun daha iyi kavranmasina
dikkat edilmektedir.

Meclisler ve konu baghklari:

1. Meclis: Ummetin bozguna diismesi, Besmele-i Serifin tefsiri, Peygamberin ay’1 ikiye bolme mucizesi

2. Meclis: Allah’a yonelis, giinahtan ¢ekinme, goniil zenginligi, Besmele'nin be’sinin tefsiri

3. Meclis: Zahid-arif, padisah-kul ve inanc¢ kuvveti

4. Meclis: Halka rahmet olanlar, kulluk, gercek tovbe

5. Meclis: Abdii’l-muttalib’in yagmur duasi, benlik, insanlarin cesitleri

6. Meclis: Miinacat, Tevrat’taki 6giit ve diinya, “La-ilahe’nin tefsiri

7. Meclis: Aklin serefi, bilgi ve irfan, 6z’den olan ve sonradan 6grenilen bilgi

“Ey nefislerine uyup haddi asanlar! Sandiniz ki baskalarina zulmettiniz; aslinda bu zulmii kendinize ettiniz.
Diismanlarimizin diikkanim yakiyorsunuz diye seviniyordunuz. Oysaki kendi diikkGninizi atese verdiniz,
kendi sermayenizi yaktiniz. Kotiiliik etme, kotiiliige ugrarsin; kuyu kazma kendin diisersin.
Yoksulun gonliinii kebap edip yiyen zalim

Iyice dikkat ederse goriir ki, kendi budunu kizartip yemektedir.”
(Mevlana, Mecalis-i Seb‘a, I. Meclis, s. 23)
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MEKTUBAT
(MEKTUPLAR)

|
¢ Mevlana’'nin, basta doneminin devlet ileri gelenleri olmak iizere, yakinlarina, dostlarina ve halktan insanlara
yazmis oldugu 147 adet mektubu kapsayan eseridir.

Mektuplarin 80 tanesi, basta Selcuklu Sultan1 II. Izzeddin Keykavus ve Emir Muineddin Pervine olmak
lizere devlet ileri gelenlerine yazilmis ve gesitli hayir ve yardim iglerinin yerine getirilmesi icin onlara ricada

) bulunulmustur. Ayrica devlet yada yoneticiler tarafindan haksizhiga ugramis halktan kisilerin kendisine ilettikleri
sikayetlerini dile getirerek magduriyetlerinin giderilmesi istenilmis ve hemen hemen tamami yerine getirilmistir.
Mektuplarin kalan kismi ise Mevlana'nin kendi aile efradina, Sems-i Tebrizi’ye, Celebi Hiisaimeddin’e ve halktan

\ insanlara yazilmistir.

Mektuplarina, genellikle “Allah kapilar1 acandir” ciimlesiyle baslayan Mevlana, muhatabini giizel lakap,
s0z ve iinvanlarla onurlandirir. Daha sonra sdyleyeceklerini dile getirerek mektubu yazma amacin belirtir. Istek
mektubu ise “Kim bir iyilikle gelirse, ona o iyiligin on misli vardir.” (Kur’an-1 Kerim: VI/160), “Insanlarm hayirlsi,
insanlara faydas1 dokunandir.” (Hadis-i Serif) ve “Tath suyun bag1 kalabalik olur” gibi Ayet-i Kerime, Hadis-i Serif

ve atasozleriyle muhatabin yonlendirir. Sonunda ise mektubun muhatabina 6miir boyu basari, saglik, kuvvet,

bereket vs. diler ve mektubunu tamamlar.

“...Mektubu getiren Semseddin Muhammed, Cemaleddin’in ogludur; benim de aziz, 6zii gercek oglumdur. Pek
yoksuldur, elinde-avucunda hicbir sey yok. Babasi Cemaleddin Emir Ahmed, kiiciikliigiinden beri oglumdu
ve bu dudcimin yamindan ayrilmazdi. Giizel huylarimzdan umarim ki, ‘Insanlarin hayirhsy, insanlara faydah

olamidir’ mucibince padisahlik buyurup, ona layik bir is verirseniz, onu da kullariniz arasina katarsiniz...”
(Mevlana, Mekttibat, 18. Mektup’tan, s. 30)



MENAKIB KiTAPLARI

(Mevlana ve Mevlevilerin yasam tarziyla ilgili bilgi veren eserler)

Mevlana, sadece eserleriyle degil yasayis tarzi, hal ve hareketleri ve karsilastig1 olaylara dair beyan ettigi
fikirleriyle de insanlara dogru yolu gostermis ve onlara 6rnek olmaya ¢alismistir.

Yine bilindigi gibi Mevlana sadece iist diizey insanlarla bir arada bulunmamisg, miiritlerini ve yakin dostlarini
genellikle farkli kesimden insanlar olusturmustur. Bundan dolayidir ki Mevlana, ¢ok farkh olaylarla karsilagmis ve
Miisliiman, gayr-i Miislim, zengin-fakir, padisah-hizmetci gibi her tiir insanla birlikte olmus ve davraniglariyla
onlara ornek olmaya caligmistir.

Mevlana’nin Hakk’a yliriimesinden sonra onun bu yasam tarzi kitaplara aktarilmis ve bu eserler de Mevlana
ve Mevlevilik tarihi acisindan ilk kaynaklar olarak degerlendirilmistir. Bu kaynaklarin en taninmig1 Mevlana’nin da
hizmetinde bulunmus olan Feridun b. Ahmed-i Sipehsalarin (6.1312 civar1) Farsca Risale’si ve Ahmed-i Eflaki’nin
(6.1360) Menakibii’l-arifin adli eserleridir.

Bu eserlerden en cok ilgi goren Farsca Menakibii'l-arifin giinlimiize kadar tam metin ve ozellikle “6zet” olarak
istinsah (kopya) edilmis, Tiirkce’ye cevrilmis ve Mevleviler arasinda biiyiik ilgi gormiistiir.

Bu ilk eserlerin haricinde;

Abdiilvehhab-1 Hemedani (6.1547): Sevakibii'l-menakib (Fars¢a, mensur)

Lokman Dede (6.1519): Menakib-1 Mevlana (Osmanlica, manzum)

Sakib Dede (0.1735): Sefine-i Nefise-i Mevleviyyan (Osmanlica, mensur)

Esrar Dede (6.1797): Tezkire-i Su‘era-y1 Mevleviyye (Osmanlica, mensur)

Seyyid Sahih Ahmed Dede (6.1813): Mecmii‘atii’t-tevarihi’l-Mevleviyye (Osmanlica, mensur) gibi ilk
eserleri kaynak olarak almak suretiyle eserler meydana getirmisler; Mevlana'nin, kendi donemleri Mevlevilerin ve

Mevlevihanelerin durumunu giintimiize kadar tasimislardir.

“Herkes gibi biz de gittik, susanlarin arasina girdik

Ciinkii sesimiz, feryadimiz haddi asmusti zaten...”
(Mevlana, Divan-1 Kebir, Gazel No: 692)
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MESNEVI TERCUME VE SERHLERI

Mevlana'nah yasadigi donemde biiyiik ilgiyle okunan Mesnevi, onun Hakk’a yiiriimesinden sonra da Mevlevi
olsun olmasm ' her kesimden insanin okudugu bir eser olmustur. Fars¢ca'nin herkes tarafindan bilinmediginden igerdigi
derin manalarin daha iyi anlagilabilmesi i¢in XV. yiizy1ldan itibaren Mesnevi tam metin veya secki halinde terciime ve
serh edilmeye baglanmistir. Giiniimiizde sadece {ilkemiz kiitiiphanelerinde bu ¢alismalar1 kapsayan 500’ askin yazma
eser bulunmaktadir.

Bu ceviri ve serhlerin en eskisi Sultan II. Murad’in tavsiyesiyle Muiniddin b. Mustafa tarafindan 839/1436 yilinda
tamamlanan Mesnevi-i Muradiyye’dir.

XVI. yiizyildan itibaren agirlik kazanan bu ¢alismalara, Surtiri (6.1562) ve Stidi (61. 1593) 'nin ¢calismalar: eklenmis,
Meyvlana ve Mesnevi'ye olan ilgi daha da artmaya baglamistir. Taninmus stfilerden Molla Cami de (6.1492) Mesnevi’den
iki beyiti serh ederek Mesnevi sarihleri kervanina katilmistir.

XVIL. yiizyilda ise Mesnevi'nin tamamini terciime ve serh ederek “Hz. Sarih” unvam alan Ismail Rusiihi Dede
(Ankaravi) (0.1631) ile birlikte Abdiilmecid-i Sivasi (0. 1639), Cevri Dede (6. 1654), Sar1 Abdullah (6.1660), Sem’i
(0. 1600’den sonra);

XVIII. yiizy1lda Mesnevi'nin ilk 750 beytini Rithu’l-Mesnevi adiyla terciime ve serh eden ismail Hakki Bursevi
(0.1725) ve Galata Mevlevihanesi seyhi Seyh Galib (6. 1798);

XIX. yiizyilda da Sivas ve Ankara valiligi yapan Abidin Pasa Mesnevinin I. Defter’ini terciime ve serh ederek
donemi insaninin faydasina sunmustur.

Mesnevinin yukarida en taninmiglar: zikredilen klasik tarzdaki terciime ve serhlerinin yaninda Seyh Nazmi-i
Halveti (6.1701), Nahifi (6.1738) ve Mehmed Sakir (6.1836) gibi sahsiyetler de manzum olarak bu eseri terciime
etmislerdir.

Bu calismalarin disinda Yustf-i Sinecik (6.1546) Cezire-i Mesnevi ve Muglal Sahidi Ibrahim Dede de (6.1550)
Tuhfe-i Sahidi adli eseriyle Mesnevi'nin daha iyi anlagilmasi icin secme, serh ve sozliik gibi ¢calismalar yapmiglardir.

Anadolu’da yapilan bu ceviri ve serhlerin yaminda, fran, Pakistan ve Hindistan bolgesinde yetisen bircok sair ve
yazar da yiizyillar boyu -giiniimiizde dahil olmak iizere-Mesnevi’yi terciime ve serh etmislerdir.

“Allah’a tekrar tekrar yemin ederim ki, bu mana (Mesnevi), giinesin dogdugu

yerden battig1 yere kadar biitiin diinyay1 kaplayacak ve biitiin iilkelere ulasacaktir...”
(Mevlana, Ariflerin Menkibeleri, 1, 470)
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MAWLANA JALAL AL-DIN BALKHI-E RUMI-E KONEVi

Rimi was born in Balkh in 1207. When he was about six, they set out Anatolia with his father, Sultan
al-ulama Baha al-Din Walad, his family and a group of disciples. After performing the pilgrimage to Kaaba, he
dwelt in Malatya and Erzincan for five years. Later on he came to Karaman and stayed there for seven years. He got
married and had two sons, Sultan Walad and Alaaddin Chalabi in Karaman. When he was 22, most likely as a result
of the insistent invitation of Aldaddin Kay-qobad, the sultan of Seljuk, Mawlana came and finally settled in Konya
where he passed most of his lifetime (1229). After his father’s death, he inherited his father’s position, gave lectures,
taught his students and illuminated the public. He went to Dimashk and Halab for training with the permission
of his teacher Muhaqqiq-e Tirmizi who came from Kayseri. After he came back to Konya in 1244, while he was
teaching he sat at ‘the chair of status’ with Shams-e Tabrizi which lasted three years and went in quest of divine love
with him. He went on illuminating people from any nationality or any religion with his ‘conversations of meaning,
reciting poems, producing works from 1247 to 1273 which was the year of walking to God.

When he reached his beloved on the day of ‘Shab-e Ariis’ called “Wedding Night’ on the 17th of December
1273, he left legacy of his work which was compiled by his supporters and completely written in Persian:

His Mathnawi (about 26 thousand verses), composed of verses of Qur’an, hadiths, quotations and stories,
in which he tries to show the right way for people,

His Diwan-e Kabir [Great Anthology] (40 thousand verses), composed of ghazals [Persian poems] and
Rubaiyyat which he recited in ecstasy of divine love,

His Fihe mafih (73 thousand verses), composed of texts of conversations which he made with Sultan,
vizier and some top state people in Seljuk Palace,

His Majales-e Sab‘a [The assembly of seven] composed of seven sermons he gave in mosques,

His Maktiibat [Collection of Letters] which composed of 147 letters primarily to top state people of that
time, his close friends, disciples and people,

He left legacy of all these works to “the voyager of divine love” after him.

“Whoever remembers us with kindness, be remembered with kindness”
(Mawlana, Majalis-e Sab‘a, p. 43)



MATHNAWI

It is the best known work of Mawlana and written by himself in six volumes. Mathnawi recited by Mawlana
and dictated by his close friend Chalabi Husam al-Din between the years of 1259-1268, copied has been as complete
and selected text and research has been conducted on the translation, sharkh [commentary] and dictionary studies
of it.

Mathnawi, including current and universal values, and attracting the attention of people from any period
has more than 1000 manuscripts first of all in the Library of Mawlana Museum and the Library of Sulaimania in
Istanbul, in many libraries in Turkey and in the libraries all over the world. The most authentic one of these copies
which composed of 25 thousand 668 verses and dated 1278 is in the Mawlana Museum now.

Mathnawi which is described by Mawlana as ‘a commentary on Qur’an’, ‘polishing of the souls’ and ‘the
book of God-lovers’ is a delicious livelihood and an embellished garden for enlightened-hearted, educated ones and
sufferer of love.

According to Mawlana his work is the roots of the roots of the roots of the religion from the respect of getting
at the truth and opening the secrets of the truth. That’s why he frequently refers to the stories while he is opening
the secrets and oracular words. Between these stories he mentions another subject and turns back to the story at
the beginning by adding the verses which include advices. In addition to them, he aims to make it clear by giving

evidence from verses of Qur’an and hadiths.

“Our Mathnawi is not a story for the ones understanding the wisdom or value of words. I am telling about
myself, I am in the presence of my beloved! What I mean in the words of Mathnawi is your secret; Why I recite
it in a poetic form is your voice. These words are uttered in a way ordinary people can understand, the restis

hidden.”
(Mawlana, Mathnawi, 111, 1149; IV, 758, 3286)
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DIWAN-E KABIR
(KOLLIYAT-E DIWAN-E SHAMS)

It is composed of the poems that he recited various times and it reflects us his psychological situation in
ecstasy.

This work of Mawlana which is about 40 thousand verses, takes its place in the libraries by being copied
mostly as selected forms. It has more than 600 copies of manuscripts, first of all in the Library of Mawlana Museum
and then many libraries in Turkey and in the best known libraries or museums in the world as texts, translations,
commentary, and selected forms.

The most important manuscript copied as complete text is in two volumes registered with 68-69 numbers, is
inithe Mawlana Museum. Although the 770/1368 dated copy has 44 thousand 834 verses, it also has complete text
and selected Diwan copies which have verses in varying numbers from 5 thousand to 47 thousand.

There are approximately 3229 ghazals, 137 Tarkib-e band and almost 2000 Rubai in Diwan. Mawlana
mostly uses the appellation of ‘Shams’ and ‘Khamish’ in his ghazals. Most poems in Diwan are in Persian but there
are also Arabic and Turkish poems and a few Greek ones.

These poems in Mawlana’s Diwan are presented to the reader of any period by means of translations, sharkh
(commentary), nazira and takhmis. As a complete text, it is translated only into Turkish and English up to the

present.

“Wherever I put my head, he is the one prostrated
He is the one who is worshipped at four corners and six nooks
Vineyard-garden, rose, and nightingale, sama, beloved

All these are just excuses, the main point is he.”
(Mawlana, Diwan-e Kabir, Rubai: 247)



FIHE MAFIH

It is composed of the conversations that he especially made with Sultan, vizier and some top state people in
Seljuk palace. Consisting of 73 chapters, the work generally reflects the world of religious social and cultural nation
of Mawlana under the light of the verses of Qur’an and hadiths and it is an important source for understanding his
Mathnawi and his poems.

The work includes Mawlana’s conversations about sufistic issues with the topics such as “Mawlana says
that...”, “Khudawandigar suggests that...” Mawlana’s reactions and ideas about the political issues of the day are
also discoursed in the work. There are also some narrations from his own lips about his father Sultan al-Ulama, his
teacher Muhaqqiq al- Tirmizi, his soul-mate Shams-e Tabrizi, caliph and his son’s father-in-law Salahaddin Zarkb.

The work has two manuscripts under the name of Asrar al-Jalaliyya [The Secret of Jalal al-Din] and Asrar-e
Jalal al-Din. Although the work was known in its time, it was introduced to the world of science in the early yearsof
1900s.

The work has its manuscripts from the beginning of 700/1300s and has many manuscripts as selected and

translation forms especially in our libraries, complete texts forms are in Iran, India and Uzbekistan.

“If anyone says good things about someone else, in fact the goodness is in himself. For example;
If anyone cultivate roses and flowers around his house, he makes his garden a garden of roses
Whenever he looks, he sees rose, he sees flower
Thinking of good things for others similar to this
If you want you can always see gardens of rose
It is up to you

Love everybody and live in a garden!”
(Mawlana, Fihe Mafih, p. 174)
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MAJALES-E SAB‘A
(SEVEN ASSEMBLIES)

It consists of seven sermons that he preached for public in the mosques. The work generally dealing with
religion has less manuscripts compared to his other works.

In every session, mystery and supremacy of God are praised, blessing on prophet and for caliphs is shown
and it is started to talk about the main topic or topics with a prayer. While being dealt with the subjects, a simple
style the public can understand is chosen and better grasp of the main issue with presentations, stories and poems
as'well as religious references is regarded.

Sermons and topics:

1st assembly: The defeat of ‘ummat’ (Muslim people, Ummah), explanation of ‘Basmala-e sharif’, the miracle
of the prophet’s dividing the moon into two (parts).

2nd assembly: Getting closer to God and keeping out of sin, generosity of the heart, the explanation of ‘b’
letter of ‘Basmala’

3rd assembly: Devout-Gnostic, sovereign-slave and the power of belief

4th assembly: Ones who are mercy to public, servitude, true repentance

5th assembly: Abd al-Muttalib’s devotion for rain, ego, variety of people

6th assembly: Fervent prayer, the advice in The Pentateuch and the world, the explanation of “La-ilaha”

7th assembly: Honor of intellect, knowledge and enlightenment, the knowledge that of essence and that

learned afterwards.

“The ones who break the bonds by satisfying their self- esteem! You supposed you gave harm others; actually
you gave harm yourself. You were happy that you were burning your enemies’ shops. However, you set fire on
your own shop and you burned your own capital. Don’t harm, you are done harm. Don’t dig a pit, you fall in
it'yourself. If he attends carefully, the villain who makes a kebab with the heart of the poor man sees that he is

eating his own rump.”
(Mawlana, Majales-e Sab‘a, 1st Assembly, p. 23)



MAKTUBAT
(THE LETTERS)

A work of Mawlanai, it consists of 147 letters written primarily to the prominent statesmen of the period, his
family, friends and townspeople.

80 of the letters were written to the prominent statesmen, mainly to the sultan of Seljuk, 1zz al-Din Kay=
gavis the second and Amir Mu‘in al-Din Parvane for the fulfillment of various good deeds. Moreover, the complaints
from the townsfolk subjected to the injustice by the government or rulers were mentioned and their compensation
was demanded. Almost all of them were carried out.

The remaining letters were written to Mawlana’s family members, Shams-e Tabrizi, Chalabi Husam al-Din
and townsfolk.

Mawlana beginning his letters by writing “Allah is the one who opens the doors” praises the person addressed
with beautiful epithets and words. Later on he expresses the purpose of his letter. If it is a request letter, he begins
with verses from Qur’an, Hadiths and proverbs such as “whoever comes with a good deed, ten times of that good
deed wait them” (The Holy Qur’an : VI/160), “the most favorable of people is the one being of help to people”
(Hadith), “The fresh water collects many around it (proverb)”. At the end, he completes his letter by wishing life

long success, health, strength etc. to the addressed person.

“... Shams al-Din Muhammad who brings this letter is Jamal al-Din’s son. He is also my glorious and candid
son. He is a very destitute and poor man. His father Jamal al-Din Amir Ahmad has been my son since his
childhood and has not left me. I hope that “the most favorable of people is the one being of help to people”.

If you can employ him, he will be your loyal slave...”
(Mawlana. Maktiuibat, from the eighteenth letter, pp. 30)
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THE BOOKS OF MANAQEB

(The works which give information about Mawlana and the lifestyle of Mawlawi)

Mawlana tries to set a good example and he leads people to the right way not only with his works but also
with his lifestyle, his behaviors and ideas.

As it is known, not only did he come together with top level people but also people from any social class.
Therefore, Mawlana encountered with many different situations and he met together any kind of people like Muslim,
non-Muslim, poor-rich, king-house-servant and tried to be a good example.

After his walking to God, his such kind of lifestyle has been conveyed in the books and these works are
accepted as first resources about Mawlana and history of Mawlawi. The best known ones of these works are Resala
(in Persian) by Farid{in b. Ahmad-e Sipahsalar (d. 1312) who also worked for Mawlana and Manaqeb al-Arifin by
Ahmad-e Aflaki (d. 1369)

Most appreciated one of these works, ManAqeb al-Arifin (in Persian) is copied as complete text and summary
till today. It is translated into Turkish and appreciated by Mawlawi.

Except from these works, such works:

Abd al-Wahhab-e Hamadani (d. 1547): Savaqeb al-Manaqeb (in Persian, prose work)

Lokman Dede (d. 1519): Manaqeb-e Mawlana (Ottoman Turkish, versified poetry work)

Saqgeb Dede (d. 1735): Safina-e Nafisa-e Mawlawiyyan (Ottoman Turkish, prose work)

Asrar Dede (d. 1797): Tadkera-e Shu’ara-ye Mawlawiyya (Ottoman Turkish, prose work)

Sayyed Sahih Ahmad Dede (d. 1813): Majmu‘at at-Tavarikh al-Mawlawiyya (Ottoman Turkish, prose work)
are composed by referencing to these first works; they carry Mawlana’s time, their own time and the situation of

Mawlawis and Mawlawi-houses to our day.

“Like everyone we also went, we were with ones who keep quiet because our voice,

our scream is already beyond borders...”
(Mawlana, Diwdan-e Kabir, Ghazal, 692)



TRANSLATIONS AND COMMENTARIES OF MATHNAWI

Mathnawi read with a great appreciation in Mawlana’s time, after his walking to God, becomes a work which
is read by people from any class, whether they are Mawlawi or not. Because Persian is not known by everyone and
to clarify the meaning more clearly, Mathnawi has been translated as complete text or as selected forms since 15th
century. At the present there are more than 500 manuscripts that include such studies only in the libraries of our
country, Turkey.

The oldest one of these translations and commentary, completed in 839/1436 by Muin al Din b. Mustafa
with the advice of Sultan II Murad is Mathnawi-ye Muradiyyah.

The works of Stidi (d.1593) and Suriiri (d.1562) are added to these works which gain importance since 16th
century and the interest for Mawlana and Mawlawi starts to increase. One of the best known sufies, Molla Jami also
joined in the procession of Mathnawi Sharhs (commentary) on two couplets of Mathnawi;

In 17th century Ismail Rusukhi Dede (Ankaravi) (d. 1492) who takes the title of “Hz. Sharikh” by translating
Mathnawi as complete text with Jawri Dede (d. 1654), Sari Abdullah (d. 1660) and Sham’i (d. after 1600) and Abd
al-Majid-e Sivasi (d. 1639).

In 18th century, Ismail Hakki Bursavi who translates first 750 verses of Mathnawi with the title of Rtih/al-
Mathnawi and makes sharkh (commentary) and Shaykh Galeb (d. 1798) who is the Shaykh of Mawlawi House of
Galata and best known poet of our Diwan Literature.

In 19th century, the governer of Sivas and Ankara, Abedin Pasha by translating first notebook of Mathnawi
presented for the good of the people of his time.

Beside these best known translations of Mathnawi in classical style, such important persons as Shaykh
Nazmi-e Halwati (d. 1701), Nahifi (d. 1738) and Mahmad Shaker (d. 1836) also translated this work.

Outside these translations and sharkh (commentary) in Anatolia, many poets and authors from Iran,
Pakistan and India also have translated Mathnawi for centuries.

“I swear to God again and again that; this meaning (Mathnaw?) will cover the entire world from

the point where sun rises to the point that sets and will reach all countries.”
(Mawlana, Manageb al-Arifin, 1, 470)
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MESNEVI CILDI el THE BINDING OF MATHNAW]

Galata Mevlevihanesi Nu. 74 (C 1V} s iy ) gn SRS Galata Mevlevibinesi, no, 74 (VoL 1VI)
Cillt Craellikleri Ol A gl Speciality of the binding
Semsesi hayvan motifli, salbekli, Al o The binding is of black leather with a
.I rencirekli, siyah deri cilt 5503 5 Dy s e ol Sts gled central medallion fgured animal, chain
Farsga el I
M_l'“ﬁ i e TP g 2o g o T T:“&:‘
siitun, 23 satir E1] ins
a0 B Lo g s 2y o] four columns of 23 lines
Ahmed b, Mubamimed b. Ali s
el Hihz el-Kiri el-Erdestini {Isfechan) VT A Ahmad b Muhammad b Ali
865/ 1461 o al-Hifiz al-Kiri al- Ardastind (Esfahan)
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Mewlina Miazesi Katophanesi Mu. 51

Manzum Girig
Clyp ib

Farsga
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497 x 322 (349 x 260) mm.
325 yaprak
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Muhammed b Abdullah
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MATHNAWI
Mawlind Jaldl al Din Rami (1207-1273)

Mawlind Museum Library No. 51

Vol. I, Preface in verse,
fol. b

Persian
richly ornamented frontispiece
4971502 (3492 26) cm.
125 folios

Sulus
Muhammad b. Abd Allah
al-Kona al-Valadi
677 /1277
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MESMEVI
Mevlina Celileddin-i Rivmi { 1207-1273)

Siileymaniye Kitiiphanesi

Amcazade Hiseyin Paga Nu, 292 (C V1)

Metin, yp, 12b-13a

Farsca
Farsga agiklamalar ve ekler Mahmid el-
Viiz el-Kigifi el-Huseynl'ye aittir
Cetvelli, bashiklar karmn
185 % 130 (145 x67) mm.
583 yaprak, 25 satar; 2 siibun
Mesih
Kutbuddin Muhammed
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MATHNAW]

Mawlina Jalil al Din Rimd (1207-1273)
Subeymania Library
Amcazade Husayin Pahsa
I, 292 (vol. 1- V1)

A page from text, fol. 12b-13a

Persian
“The Persian instructions and additions are
bebong to Mahmidd el-Viiz Kishib
The headings are red
1852 13 (145267
twor columns of 2
Maszkh
Kutbuddin Mubammed
b Muhammed b. lyis, 395/ 1489

i 583 folios

lines



MESMEVI
Mevlina Celileddin-i Rami (1207-1273)

Sitleymaniye Kiataphanes
Halet Efendi Nu., 174

C VI, Mukaddime

Farsga
Tezhipli
2200 % 145 (161 £93) mm.
298 yaprak
25 gabir, gift siibun

Mestalik
Cevri Ibrahim b. Behram
1029 F 1620
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MATHNAWI

Mawlina Jalil al D¥in Rami (1207-1273)

Sulaymania Library
Halar Afandi No. 174

wval, VI, preface
Ornamented in gold

Persian
22x 145 (16,1 £9.3) em.
two codumns of 25 lines

198 folios

MNastalig
Tawri Marahim b Bahram
1024 7 1620
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Mevlina Celileddin-i Rimi {1207-1273) OYN=ATVED oy cptll P Y
WA dagiladlad gl e A
Siileymaniye Kitiphanesi U T S S SIS
Halet Efendi WNu. 171 i A dadia
ES3 s g il e of

C VI, Mukaddime . }
Fade VES = Toe g f Vs ¥ Ta

Farsga
Tezhipli s TP ST
gl e rn B
265 x 180 (200 x 140) mm., = -
4
334 yaprak VAT 4 '
2isalir
MNesil

Muhammed b, Hiseyin el-Mevlevi

774/ 1372

MATHNAWI

Mawlina Jaldl al Din Rimi { 1207-1273)

Suleymania Library

Halat Afandi Mo, 171

vol. VI, Preface
Persian
omamented

265x IR (20 x 14) cm.
334 folios

23 lines

Maskh
Muhammad b, Husain al-Mawlawi
7747 1372



MESNEVI s MATHNAWI
Mevlina Celileddin-i Rami { 1207-1273) VY W=VYVED s el e 6 e Mawlina Jalil al Din Rimi {1207-1273)
14 ] {i_'.-J_.-_I‘ g'J_r' = FRES Y
Stleymaniye Kiotdphanesi [ Subeymania Library
Halet Efendi Nu, 169 it A S g ey e Oy Halat Afandi No. 169
s dphmes st g wdide b st ] e
C W son C V1 bag PR ‘The end of val. V
Farsga e The beginning of vol. ¥1
fadat AV % Y 5 VTV 5 Tae Persian
defter baglan tezhipli, sayfalar cetvelli Foami % s YV i TV
mukaddime metni kirmmiza . L Frontpages and the heads of the books
rl e illominated, framed pages
200 x 127 {160 x 87) mim. b Lhll 20x 127 (16X 87} cm
367 yaprak, 27 satir 267 folios, 27 lines
Wesih Maskh
Drerviz Ibeahim Darwish Ibrahim

10401043 / 163D- 1633 1040- 10403 1 1630-1633



MESNEVI e MATHNAWI
Mevkina Celileddin.i Rimi {1207-1273) TV ATSYD gy ol e U e Mawlina Jalil al Din Rimi (1207-1273)
) WE 2 el il cle Lt )

Siileymaniye Kibblphanesi Sulaymania Library
Halet Efendi Nu. 174 D e Halat Afandi Mo, 174
o pr g pnag i hds
C 1L Mukaddime vy 3 e dpame vol II, preface
Farsga - Persian

'i'u;lhipli T el Ll gie 1T NER Crmamented in odd
a4y plge o el f i n R len
T30 % 145 (161 x93 ) mm. YAYs [ he TR T2 145 (1601 x93 ) cm
298 yaprak two codumns of 25 lines
25 sahir, Gaft sibun 208 folios
Mestalik Mastaliq
Ceved Ibrahim b Beheam Jawrd Ibrahim b, Bahram

1029 /1630 1029/ 1620



MESNEVI

Mevlina Celileddin-i Rami {1207.1273)

Sitleymaniye Kitaphanesi
Harmidiye Nu. 696

C 1 Mensar Mukaddime
Farsga

Lahriye tezhipli

147 x 100 {120 x 75 ) mm.
311 yaprak
23 satwr, dirt sGtun

Mesih
1037 /1627

=

VT AV-ATVD gy el Tl Y g
WA aghaghes] dgdgas- AlAS
Jit s Lasda
i g eaplly e g gt e ide o gl
Facdea V0 2 Ve af Ve w WEY
A g e T WS T
s

e
VAT S YT

MATHNAWI
Mawlina Jalil al Din Rami (1207.1273)

Suleymania Library
Hamidiye Mo, 96

vol. I, Preface in prose
Persian

omamented frontpage
1472 10{12x7.5) cm.
311 fedios

fourr colomns of 23 lnes

Naskh
1037 /1627




MESNEVI
Mevlina Celileddin-i Rimi {1207-1273)

Suleymaniye Kitiphanesi
Harmidiye Nu. 696

C 1, Manzam Girig
Farsga

Serlevha ve su yolu tezhipli,

valdiz cetvelli bagliklar knenuz

147 x 10 (1200 x 75 ) mm.
311 yaprak
23 sater, dart stkan
Mesih
1047 f 1627

1 o

OV ATFY Ly ptll ok 8
ML daledd gl Uiyl
gl B el
Sae i g g2y e g e s
FA 4 ks
e WO M ATe e hes w ARV
S e T ST
VTY S 'HW‘:':,_J.

MATHNAW]

Mawlina Jalil al Din Réimi {1 307-1273)

Suleymania Library
Harmidiye Mo, 596

vol. L Preface inverse
Persian

omamented titlepage and borders

147 x 10{12x7.5) cme
311 folios
13 lines
Maskh
1037 f 1627



‘ u-l"—l' WL G

[ At e e

R FTRNCTE N TP T

MESNEV] st
Mevlina Celileddin-i Rami ( 1207-1273) OVTVR=ATVE g 0 e P 10 e
VAVE 5 dadlalosd puilh GthlF
Saleymaniye Kiitiiphanesi s -
Fatib Nu. 2813 B
! Wl pm 5 pr e g i ol
C 1, Mukaddime, yp. 1b-2a o4 e g
Farsga s W B 4 la AR X ATV se VLS % WAS
defter baslan serlevhali ve tezhipli,
derkenarly, baghklar kirmaz
195 x 14 (127 x 94 ) mim.
499 yaprak, 19 satir, ift siitan
hagiye 14 misra
Nesih
Muhammed b. Ishak el Huseyni
881 1477
Sultan Mahmud Han vakh

e e Ve
L R

L g a1y

MATHNAW]
Mawlina Jalil al Din Rimi (1207-1273)

Suleymania Library
Fatih No, 2813
vol. |, Mugaddima, fol. 1b-2a
Persian
titlepage and ormamentations, apostilles
on the beginnings of the book.
The tites in red
Maskh
195 14 (127 x9.4) cm,
499 folios, two columns of 21
linves, hashiya 14 verses
Muhammad b. Ishak al-Husayni
BR2 S 1477
A grant of Sultan Mahmud Khan




£y |
.
Wt

MESNEVT
Mevlina Celileddin-i Rémi ( 1207-1273)

Siileymaniye Kiitiiphanesi
Farih Nu. 2811
C T, Mukaddime, yp. 1b - 2a
Farsga
defrer baglan tezhipli, cetveller altin ve renkdi,
bagliklar kerrmiza

245 % 169 (180 x 115} mm.
364 yaprak
19 satar, dort situn
Talik
Muhammed b Fakih Mahmid el-Kitb
Q66 1 1559
Sultan Mahmud Han vakfi

R4S LEL Y PR RN, P
AN dagilade) il GRS
V- oy gt Sl
3 W Jydona g5 g 3 bl Bl s
oA s e 000
Pl VN0 % VAL o IV % YES
P e M S TY
S g 4 g e Bt vl

Teed AR

MATHNAWI
Mawhina Jalil al Din Rdmi ( 1207-1273)

Suleymania Library Fatih Mo, 2811
vol. L fol. 1b-2a
Persian

the beginnigs are omamenbed
frames are gilded and coloured,
the titkes are ned
Taligq
245x 16918 % 11.5) em.
four columns of 19 lines
3 Folios
Muhammad b. Fakih Mahmid al-Kitb
i 1559
A grant of Sultan Mahmud Khan,



MESNEVI
Mevlina Celileddin-i Rami (1207-1273)

Staleymaniye Katiphanesi

Fatih Nu, 2807

[ B ¥P- Ib-2a
Farsga

defter baglan ve mihrabiyeleri tezhipli
cetveller yaldaz, sbz baglan siushi

40 230 (2200% 135) mim.
280 yaprak
23 sabir, didet sidbun
Mestalik
Sultan Mahmud Han vaki

TNTVEAT V) gl S 00 e
TV, 5 adleda) will Uliyls'
N liglest ml 4
TN e Sy adil Ba S 5 ol

.
welh
3 b Jpama gs g parn g e de gl
A PTER
sk VP8 T¥e 220 TP w0 The
et St gl e T T

EY FRPRRE TS W -

-i'.,,".

MATHNAW]

Mawlina Jalil al Diin Rdmd {1207-1273 )

Suleymanda Library
Fatih No. 2807

val. [, fnl. 1h-2a

Persian

The titlepages and mihrabiyas arc
iluminated, The ralings are gilted,

34x23(22x135)cm
four columns of 23 lines
280 fulivcs
Maskh
Agrant of Sultan Mahmued Khan




MESMNEV]

Mevlina Celileddin-i Rami (1207-1273)

Siileymaniye Kataphanesi

Pertev Paga Nu. 325 (1-V1)

L yp. 82b-E3a
Farsga

yaldiz cetvelli, defrer baslan serlevha
tezhibli, baghklar kirmoz

A00yaprak, ift siran, derkenarl
15 satur, derkenar 26 masra

Talik

Hamid Ryzayi

e

(VPN g Bl i 6 g

Lo 1 L TP T I L PR 1 E T

AT 1 =AY o g g gl
e
P 4 ks jp e 3 Bl g b e e
APt U P T VIO TR §

ey dewm i 4y 1 dad

MATHNAWI
Mawlina Jalal al Din Rami [ 1207-1273)

Suleymania Library
Pertev Pasha, nou 325 (vol. 1V1)

vol. 11, fol. 82b-83a
Persian

Cilded frames, I'|HL"JJ\.I.*__IL'1 are ormamented,
the headings in red

500 folios
twor columns of 15 lines
o verses
Taliy

Hamid Rezayi



MESNEVI G

Mevlina Celileddin-i Bimi { 1207-1273) CYTVI=AT WD g B ol o LY g
Stleymaniye Katiiphanesi
Mahz Paga Nu. 650 e, S fadled) WAL 1 Blals

C 11, Mukaddime, yp. 1b- 22 TR 2 e e Lulie

EMS“ s VhE = YAS _;,;.."l:u w TFB
5 i3 5 3 - ¥
235155 (185 % 115) mm. AL LT
298 yaprak Y
17 satir =
WEYA 7 VT s ! 3l s S g o
o :

Mesih

Muhammed Murad Tbn Mubammed
T 51329

MATHNAWI
Mawlina Jalil al I¥n Rimi (1207-1273)

Suleymania Library

Nafiz Pasha Mo, 630

val. [, Preface, fol. 1h-2a

Persian
235x 155 (185105 em
298 folios
17 lines

MNaskh

Muhammad Murad Tbn Muhammad
791329




MESNEVI

Mevlina Celileddin-i Rami (1207-1273)

Gralata Mevlevihinesi Mu. 100
Ik O Sekix Beyit, yp. 2b-3a
Farsga

ZLahriye gemseli, tezhipli, yaldwz zencirekli
cetvelll, bagliklar susla,
defter baglan mihrabiyeli ve tezhipli

328 yaprak
23 gabir, diéirt siitun
Nesih

Muhammed b, Mubammed b Ahived-i Ensbr

BEL /1477

L

AVE=ATND g 1 gl e U e
Ton A el B Ly ) e SARAS
Tt o iyl g s
dpdma 53000 patpe g ol il e
syl WDl g
e et W LT
o

VEVY S AAY g ol ! o s oy e Jas 4

MATHNAWI
Mawlina Jalil al Dhin Ridmi [ 1207-1273)

Galata Mevlevihinesi No 100
the first cigtecen couplets, fol. 2b-3a

Persian
the headings are omamented,

the beginnings of the book illuminated

324 folios
four columns of 23 lines

Maskh

Muhamrnad b. Muhammad b, Ahmad-i Ansbl

HEL 1477

.



MESNEV]

Mevlina Celileddin-i Rimi (1207-1273)

Sitleymaniye Katiphanesi

Hafid Efendi Nu. 136

C 1, Mensur mukaddime, yp. 1b-2a
Farsga

tezhipli kitabe
Baghklar kirmua, yaldiz cetvelli

27 yaprak
29 satir, dirt siitun

Mesih
1027 / 1618

e

VTS oy g ool ok e
VP daale) okl gdem kel

Sy s 4l

itV dy
A et g ey o e g B

e sl T 8 WY
o
TFRR

MATHNAWI
Mawlina Jalil al Din Rimmi [ 1207-1273)

Suleymania Library
Hafid Afandi Mo 136

vol, I, preface
fol. Ib-2a

Persian

ormamented frontpage, tithes in red
the pages framed and gilded
17 folios
24 lines, four columns
1027 /1618




MESNEVI

Moevlina Celileddin-i Rimi { 1207-1273)

Sileymaniye Kiitiiphanesi
Hekimoglu Ku. 6635

C I, Girig, yp. 2b-3a

Farsga
Tezhipli kitabe, cetveller yaldiz

331 yaprak

21 zatwr, dirt sGtan

Talik
Ali lsfahini
B75 /1570

e

OVFNNTVED gy sl S
Vi o gl gligl gt RS

LA BT P AT T

s gl o g o laam ey g
e
T PSR L
et e ek sy Gl
TaYs fave

MATHNAWI
Mawdina Jabil al Din Rl { 1207-1273)

Suleymania Library

Hekimogla Mo, 663
Yol., L Preface 2b-3a

Persian

Ormamented Frontpage

332 folios

21 lines, four columns

Talig
Ali Esfahini
873 /1570




MESNEVI
Meviina Celileddin-i Rimi (1207-1273)

Kayseri Rasid Efendi Kitiphanes
MNu 1133

Mensur mukaddime

yp-1b-2a

Farsga
tezhipli kitabse

225x 155 (145 x 103} mm.
390 yaprak
19 satir, dirt sutun
Mesih
240 11445

VP VATV apy o ok 15 e
P 5 g ) gaudl A8, Bilies
Yimtvo Sy
s phoms e g ool pr o g ke il e
gl s
Faden VEB = V00 152 (TYE V00
[EPRTI e e T ] 1)

VEES / AEY Jh]

MATHNAWI

Mawlina Jalil al Din Rdmi ( 1207-1273)

Kayseri Rashid Afandi Library
Moo 1133

Peebace, fol. 1b-2a

‘The beginnings ornamented
Persian

2X5x 155 { 145 x 10L5) eme
391 folios

Four columns of 19 lines

Maskh
B /1445




MESNEVI r MATHNAWI
Mevlina Celileddin.i Riumi (1207.1273) VY AT sy sl e WY Mawlina Jalil al Din Rami {1207.1273)
Saleymaniye Kitliphanesi P P illld LS WE W Suleymania Library
Kemankes Nuw. 254 vicvo iy Bs g Kamankash Mo, 254
o o cincd ag Ladla
€ Lyp.6b-Ta i vol. 1, fol. 6b-7a
Farsga ozl WA = 1WA Persian
e TV E e
gt siabun, baglikdar kurmazi ) double columns the headings in red
e
179 x 9% mim. 2 el gl iy 17.9x9.9cm.
60 yaprak 60 Folbos
21 satr 21 lines
MNestalik Nastalig

Tbrahim Dede Thrahim Dede



MESNEV] e

Mevlina Celileddin.i Rimi { 1207-1273) (VTV-VINED ey el ok U e

L R T, LT R

Stleymaniye Kitiphanesi it A
Hao Begir Afa No. 5377 T o o s il Dl

o g e g

C U sonu, yp. 112b-113a
Tezhipli

Farsga Gelad 4 e 70 o TAY
e

Fagdes Vi % VE 3§ 1We x TV

266 170 {145 % 140} mm.
291 yaprak

25 salar

LRI R EL Y

Talik
Muhammed 3efi’ el-Huscyni
1018 / 1609

MATHNAWI

Mawlina Jalil al Diin Rimd (1207-1273)

Suleymania Library
] I.ulji Hazhir .A.gn Mo, 377

v. I1, the and of second book

fol. 112b-113a
Persian
Orrmamented
26.6% 17 (14.5 x 14) cm.
202 folios, 25 lines

Talig
Muhammad Safi’ al-Husayni
1018 / 1609




MESNEV]

Meviina Celileddin-i Rami {1207-1273)

Ulskiidar Halk Kitiphanesi
Haca Selim Aga Nu, 554

C VL mukaddinye
Farsga

Serlevha tezhipli
S33 % W60 mm.
377 yaprak

27 satir
Wesih
Ahmied b Muhammed el Mevlevi
TEE £ 1386

g MATHNAWI
ORIV g ol e U e Mawlina Jalil al Din Rdoni (1207-1273)
(N L lah AL Gl L
- priae s Uskudar Public Library
B Hadji Salim Aga Na. 354
pit A i 5
LT TR T PNER PP B vol. ‘I.ILE.‘“‘“LT
I T Persian
ot derme g el bk 4y Bt Omamented
VPR J VAR 533 x36cm.
377 folios
X7 limes
Naskh

Ablmad b Mubammad al- Mawlawi
TRR S 13RS



MESNEVI
Mevlina Celileddin-i Riimi {1207-1273)
Suleymaniye Kitdphanesi
Halet Efendi Nu. 174

C 1, Manzum Girig
Farsga

Tezhipli, serlevha ve derkenar yaldiz sislemcli,

baghklar ve metin yaldiz cetvel iginde
2200% 145 (161 x93 ) mm.
298 yaprak, 25 satir, dirt siitun
Mestalik
1029 f 1620
Cevri Ibrahim b, Behram
Niksha, Emir Halife Seyyid Muhammed

el-Mevlevi adina yaealmugtar

e

(VTATVD s ol e 08 e
WL L) i o B Wil
Jut A 581 e
3 W s g e e g aag iy e
e
oo T s T L L VN AT T e M
T oy g g o pen gl Ik gt lend
LR EF RS

ol ik Gl ol g iy e

MATHNAWI

Mawlina Jalil al Din Romi {1207-1273)

Suleymania Library
Halat Afandi No. 174
vol. L, preface in verse
Persian
Titlepage omamented in gold,
titles i red and framed
22x 145 (16,1 x 93] em.
208 folios, two colomns of 25 lnes
Nastalig
Javri Thrahim b, Bahram
1029/ 1620
Coppicd in the name of Amir
Khalifa Sayyid Muhammad al-Mawlawi




SERH-I MANZUME-1 CELIRE-1 MESNEVI

Beyant Deviet Kataphanesi Nu, 9362

manzum gerh

yp 2b-3a
Tiirkge
Sultan Murad Han adina yanlmagtr

serlevha tezhipli, yaldiz kenarl,
diger sayfalar kirmyan cetvelli
260 x 160 (190 x 100) .
239 yaprak
19 satar
Talik
105871628

s B pge agllas o

AT s D e A Bl
AL R
o F
Bl 31 ja il o5 5 5 ghama
B P et
A s dpdoms e
PRI L EATEER LT TR T L

VLA oA 5l

SHARH-E MANZUMA-E CAZIRAI MATHNAW]

Beyanit State Library Mo, 9262

commantary inwerse

fol. 2b-3a

Turkish

written in the name of Sultan Murad Khan

The frontpage is with gilt

comers and ormamented

T 16 (19 x 10) em.
239 folios, 19 lines

Tliq

1038/ 1628



GULSEN-1 TEVHID ve CEZIRE-1 MESNEVI

Sdhidi Ibrahim Dede (0.1550)
Yol Sine-¢ik (G 1546)

Nurvosrnaniye Yazma Eser Kamiphanesi Mu, 5008/ 1

¥p- 2b-3a
Farsga
e r|!v|'|.:| !é.l'.ll'ipll'. L1823 I.'J}IJFI klrllllfl
kivgeler sisdia

LY x 2000 (50 x 120} man.
Mestalik

Cevri Ibrahim b. Behrim
LS/ 1642

e by A g i

(AT .,Ip] 533 gl g o dals
CV0ET p) Sl s

Ber AN g o) adlate 5y Blsls
=1 el o iRl 3

o

Sl 5 e e o ladl e i am ) e
J;A.elde.l("--"-' w Al Yee w Yo

ot o et e B Glan

VREY/ A 0y

GULSHAN-E TAVHID AND CAZIRA-E MATHNAWE

Shihidl lbrahim Dede (d. 1530}
Yikswf Sina-gik (d. 1546)

Nuruosrmaniye Mansscript Library
N 5008/ 1

fol. 2b-3a
Persian
the Ii!h'[!.'ugr-'illumin.m\l; titles imored
cofmers armamented

Wx 1X{11x6)cm.
MNastalig
Cewri Tbrahim b. Behrim

10511642




CEZIRE-1 MESNEV]

Sinegik Yusuf Dede (& 1546)

Saleymaniye Kiitiphanesi

Halet Bfendi Mu. 786
vpu 2k - 3a
Farsga

sz baglan kirmaz, baghk ve \.1}1'.1
cetvelleri tezhipli

210x 139 (155 x95 ) mm.
Talik
Cevri [brahim b, Behram
1082 1671

CAZIRE-E MATHNAWI

[LFTE W% .| PRPTN Sinachik Yosuf Dede (d. 1546)

VAT S gl ) gt Sl Wl Suleymania Library

= g Halet Afandi Mo, T86
Y fol. 2b-3a
L.;:._._,:_-"i-t;n__.nJ [ PR R S e
Persian
Sadee 80 2 109 a5 s VP x YA

el e e el g g '-x‘;,'l_-,)_{ Jak a5 8 5dei “The titles in red and omamented

YV £ 1Ay 2% 139 (15,5 095 am.

Talig
Cavrd Ibrahim b. Bahram
1082 [ 1671




SERH-1 MESNEVI ol o SHARH-E MATHNAWI
Mustafa Surdri (6. 1562)
s s spliala Mustafa Suriri (d. 1562)

Galata Mevlevibinesi Nu, 105
: i Ven & o ety B LS

Galata Mevlevibinesi No. 105

I defter gerhi Jyl e
v Lk - 2a S A commentary on the first volume
Farsca i
264 vaprak T fol. 1h-2a
31 sabtir L T Persian
__ - ) ) 264 Folicos
Mesih H gt o Wy e 31 lines
Dervis Cmer b Osman WL/ Mazkh
13171719 Darvish Omar b Osman

113171719




SERH- 1 MESNEV]

Seyhi Abditlmecid b. Muharrem
es-Sivis (6, 1639)

Siileymaniye Kitaphanesi
A, Tekeliogh MNu. 391

Mesnevidden segilmis beyitlerin gerhi

yp7h-8a
Thirkge

serlevha tezhipli, yaldz cetvelli
308 yaprak

15 satir
Mesih

cfae b

R S

UL a1 S SAAS
A A A
AV sl
e o gl gt ke e gl e
FRTEN g

':_;

SHARH-E MATHNAWI

Sheikhi Abd al Majid b. Muharram
as-Sivisi (d. 1639)

Subeymania Library
A, Tekelioghhs No. 391

ful. Th-8a

A commentary on selected couplets
Turkish

titlepage ornamented, gilded lines
308 folios

15 lines
Maskh




3

SERH-1 MESNEV]
Sem't
Siileymaniye Kiitiphanesi
Veliyliddin Efendi Nu, 1721
L defter serhd

yp Ib-2a
Thirkge
Farsga beyitler kimin kesideli
268 yaprak, 21 salir
Talik
Miellif harty
(997 7 1589)

1p -
-,._..-:‘_i;rl.u,_.r.a ,-_'rll

iy Pt iiip 28500,

o fhr 1
=

el

s
WL L8 adlalad gasil el g AR
fis fho
Yi=1vo _{II,_.

s
L RN X LT
e ke
V3N 7 ALY

SHARH-E MATHNAWI
Shamy]
Suleymania Library
Valiuddin Afandi No, 1721

A commentary on the secomd book

fol. 1b-2a
Turkish

The Persian couplets are red-underlined
168 folios, 21 Hnes
Talig

author’s hand-writing
(997 / 1589)
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, SALteasuliil
o= s sl g 3

LOGATI MOSKILAT-I MESNEVE (1F 1527) Cp VONY LalR) (g 60 L 2l LUGHAT-E MUSHENLAT-E MATHNAWI
{written-1527)
Muhammed b Yahpd b, Mu'min-i Konevi Gah e I e ot e
Muohammad b, Yahyi b. Mu'min- Konavi
Satleymaniye Kiitiphanesi
Diralmesnevi Nu. 380 BAr 5 dagled g pitadl gl lulcs Suleymania Library
Iirtlmesnevi na 380,71

YR L T

¥p. 28b
e S el fisl. 28b
Farsga-Thirkge R - = ’
td S e by gy el gty Persian-Turkish
Farsga kelimeler karmin ve gizgili Al he % VED 2%/ VTR = Yoo

Persian words are red and underlined
200 5 135 { 145 x 80 mrm. e T A Y F
Wxlii(145x8) cm
28 yaprak 18 folios
i zatr 20 lines

Talik Taliq




DIVAN- KEBIR

Mevlina Celaleddin.i Riami { 1207-1273)

Mevlina Miiwesi Kitiiphanesi Mu. 68

C 1, Mukaddime, yp. 3b-4a

Arapga
Seluk tarn h-'.'.hipli

462 % 3200 (400 % 277 ) mm.

I3dyp
33 satar, 4 sQitun

Siilias
TT0 1368

a5 W

CVTNCATNTD ags il 1 e
g U e £ 40 Mgl
Anis
Pl=F oy as
Eatd ke wpgded iy B
J:...,'.,.wv, Eos T w AT
O PR VL PR T
PR

A WY

DIWAN-E KaBin

Mawlina Jalil al Dvin Rami { 1207-1273)

Mawlina Museum Library No. 68

vol. L, Preface
fol. 3b-4a

A.FJI.I‘J.L'
Adfine double-page frontispiece
in Seljuk stybe

462 %32 (40x27.7) em.
153 folios
33 lines, four columns
Subus
T70 /1368




DIVAN.1 KEBIR

Movlina Celileddin-i Rumi (1207-1273)

Suleymaniye Kitlphanesi
Ayasolya Nu, 3590
#ahriye ve 11k CGazeller, yp. 1h-2a

Farsga
Tezhipli zahriye
cift situn, deckenark
260 x 180 mm.
536 yaprak

T sahir; derkenar 28 musra

Talik
XV.yy

e

DTN=VIVED eyl e 0 e
Lo L ST B P PR P ETE
BT o o G g gt
el

e g il g B

PP TCRRTEN 4 o B o SR P

phagly b3

DIWAN-E KARIR
Manwlina Jaldl al Din Riémi {1207-1273)

Suleymania Library
Ayasofya, no. 3890
Zahriya and the firs ghazals, fol. 1b-2a

The Sarlaub is illuminated

double columns, apostille

Persian
26x 18 cm; 536 folios
7 lines, marginal naote 28 verses

Talig

15th. century



IHVAN-1 KEBIR VE MESNEVE

Mevlina Celileddin-i Riami {1207-127

Stleymaniye Kiriphanesi
Fihdi Bey Mu. 93

Situnda Divina Kebir
Derkenarda Mesnevd, ¥ Gdb-F5a
Farsga
526 yaprak

Talik
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DIWAN-E KABIR AN MATHNAWI]

Mawlina Jalil al Din Rdmi {1207-1273)

Suleymania Library
Ziihddii Beg no98

Diwin-e Kabir on columns
Mathnawi in Hashivah, fol. 94b.95a

Persian
526 folios

“Talig




FIHI MA FIH

Mevlina Celileddin-i Rdmi (1207-1273)

Siileymaniye Kiitiiphanesi
Carullah Nu, 1074

Mukaddime, yp. 1b-Za
Farsga
Taghklar, ayet ve hadisler ki

149 yaprak

17 satir

Talik
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FIHE MAFTH

Mavelina Jaldl al Din Rdimi { 1207-1273)

Suleymania Library
Jarullah no, 1074

Preface, fol. 1b-2a
Persian
The titles, ayets and hadiths are red

149 tolios
17 limex

Talig
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Mevlina Celileddin.i Rami (1207-1273) DTVFNT WD g e o Y e Mawlina Jalil al Din Rimi ( 1207-

Sileymaniye Kiitiphanesi
Pertev Paga Nu, 255

Suleymania Library

Tos .5 doilold Lk 5, il ¥
T i Pertew Pasha no, 235

LR IS TR
yp. Ib-2a " fol, 1b-2a
s
Farsga . ) Persian
g e 300 iy Ol gt ol ae gl s
yaldiz cetvelli, serlevha P Slgle g g 1l The lil..:]uwhb'e i gilt rulings ;nﬂ ornamented,
tezhipli, diger sayfalar kirmazi cetvelli; . the other pages are with red rulings,
N N Tl o VIV e AT Y
anemli ibareler kirmin kegideli H + o the significant parts are red underlined
1"""l-"""""'-J'LI-—7 2 x 13.5 cm.
200x 135 mm. 127 folios, 21 lines
127 yaprak, 21 satir Nazkh
Mesih 1118/ 1706
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MEKTUBAT
Mevlina Celileddin-i Rami { 1207-1273)

Siileymaniye Kiitiiphanesi
Ayasofya Nu, 2006

bagliklar ve dnemli ibareler kirnz

237 yaprak, 17 satr

Talik
Muhammed Yosuf
QLIS 1505
Sultan Mahmud Han Vakh
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MAKTUBAT
Mawlhna Jaldl al Din Rk (1207-1273)

Suleymania Library

ful. 4b-5a
Persian

The titles are red

237 folios, 17 lines

Talig
Muhammad Yosuf
S11/150%

A grant of Sultan Mahmud Ehan.



RISALE-1 SIPEHSALAR

Feridin b, Ahmed-i Sipehsilir

Saleymaniye Kitiphanesi
Mafiz Paga Nu, 1210
Girig, yp. 1b-2a

Farsga
yaldiz cetvelli, baghklar kirmaa
124 yaprak
12 satir

Talik

Sl

g el ol Dy

e 8 el Lty Sl Gl
Ti= e id ol ST
e
3 gpaglie s J gt
i
e

ekad

RESALA-E SEPAHSALAR
Faridiin b. Ahmad-i Sepahsilir

Suleymania Library
Katiz aga Mu. 1210
Prefsce, fol. 1b-2a

Persian
The headings are red
The pages are enclosed within rulings.
124 folins
12 lines
Talig
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